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            МЕТА ТА ЗАВДАННЯ
Курс Іноземна мова ІІ (іспанська) передбачає підготовку філологів, перекладачів високої кваліфікації. 
Метою підготовки з іноземної мови ІІ (іспанської) є набуття та розвиток навичок та вмінь з читання, письма, аудіювання та мовлення на мовному матеріалі різної тематики на рівні С1 згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти.

Курс вивчення іспанської мови як другої іноземної завершується атестаційним іспитом. Атестаційний іспит з іноземної мови ІІ (іспанської) складається у восьмому семестрі. 

Програма комплексного атестаційного іспиту з іноземної мови ІІ (іспанської) складена на основі навчального плану Харківського національного університету ім. В.Н. Каразіна з фаху Переклад (англійська). 
По закінченні курсу студенти повинні знати: часові форми дієслова в активному і пасивному стані, умовний стан дієслова, модальні дієслова, неособові форми дієслова, уживання артиклів, уживання форм однини та множини іменників, ступені порівняння прикметників та прислівників, форми числівників, займенників, побудову простих та складних речень і пунктуацію в них.

По закінченню курсу студенти повинні вміти:


1) вільно використовувати активний матеріал в різних видах мовленнєвої діяльності;


2) розуміти широкий спектр складних великих текстів і розпізнавати імпліцитне значення, 


3) висловлюватися спонтанно і вільно, не відчуваючи часто очевидну потребу добору слів. 


4) результативно й гнучко використовувати мову в суспільному і професійному житті, а також у навчанні. 


5) чітко, логічно, детально й вичерпно висловлюватися щодо складних ситуацій, застосовуючи при цьому належним чином різні синтаксичні засоби.

Зміст атестаційного іспиту з іспанської мови 
Атестаційний іспит на отримання кваліфікації бакалавра для спеціалізації Переклад (англійська) складається з двох етапів – фахового перекладу та лексико-граматичного перекладу. 

Атестаційний іспит складається виключно з письмових завдань. Фаховий переклад з іспанської українською мовою (1600 знаків, 40 хвилин) виконується без словника. Лексико-граматичний переклад (з української мови іспанською, 1700 знаків, 70 контрольних одиниць, 60 хвилин) має виконуватися без словника. 

Критерії оцінювання:

Шкала відповідності оцінки (за національною системою)

кількості штрафних балів

	Вид роботи
	Кількість

активних

моментів
	Кількість

штрафних балів

на «5»
	Кількість

штрафних балів

на «4»
	Кількість

штрафних балів

на «3»
	Кількість

штрафних балів

на «2»

	Фаховий переклад
	
	0-10,5
	11-21
	21,5-35
	35,5 і більше

	Переклад
	70
	0-10,5
	11-21
	21,5-35
	35,5 і більше
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Інформаційні ресурси


Матеріали веб-сайтів 

1. www.espanol.org.ru/
2. www.studyspanish.ru/  

Зразок письмового завдання 

Екзаменаційний лексико-граматичний переклад

1. Приховуючи (приховавши) свій сум, мій друг зайшов до зали засідань так, щоб ніхто не зміг помітити (вгадати) його настрій.

2. Так як супротивник не зміг подолати страх після масованої артилерійської підготовки, його війська понесли величезні втрати і спішно покинули свої позиції.
3. Незважаючи на те, що великий російський вчений М. В. Ломоносов був (вважався) дивом освіченості, крім того, він був великим поетом, літератором.

4. Тому що обставини були надзвичайно складними, з'явилася дилема, рішення якої вимагало від мене, щоб я був дуже обережним, щоб не зробити невірний крок.
5. Імперіалісти США вдають, що у них немає ніяких амбіцій у країнах Латинської Америки.
6. Весь мій авторитет, якби я ним володів, мій батько вважав би справою своїх рук , неначе б я був продовженням його особистості, як зовні так і духовно.
7. Якби ти розумів усю складність нашого становища, ти б того разу не сміявся.
8. Коли я жив у селі, я почувався набагато здоровішим.
9. Оскільки Іспанія була державою колоніальною, вона намагалася вивезти зі своїх колоній якомога більше багатств.
10. Якби був живий наш батько, ми б не жили у таких злиднях.
11. Коли книга була прочитана, дівчина задумалася про долю головної героїні.
12. Як тільки поліцейський опинився у кімнаті, він побачив, як Марія щось ховала до своєї сумки.

13. Раміро, стримуючи свій гнів, попросив відвідувача залишити свій кабінет.

14. Оскільки мої пояснення були дуже чіткими, усі мене правильно зрозуміли.

15. Оскільки документи були забуті, Долорес була змушена повернутися додому.

16. Коли він відповів на привітання щойно прибулих, він знову задумався і не брав участі у спільній бесіді.

17. Коли лист був прочитаний кілька разів, щоб зрозуміти справжній сенс ситуації, дідусь з-під окулярів подивився спочатку на онучку, а потім на Немесію.

18. Вже давно я працюю над доповіддю, і в мене вже зібрано багато матеріалу з цієї теми.

19. Нам потрібен Парламент, який жив би для народу, який погодився б із тим фактом, що народ живе у крайніх злиднях, який прийняв би потрібні закони, а уряд, спираючись на ці закони, допоміг би народу усіма доступними засобами.
Фаховий переклад

REUNIÓN EN BARCELONA
La Conferencia Euromediterránea de Barcelona culmina con una decla​ración de la presidencia de la cumbre y no con un documento final consen​suado por todos los asistentes a la cita. Sí se ha llegado a un acuerdo sobre el Código de Conducta Antiterrorista y sobre un plan de acción para los próximos cinco años.
Estos han sido los documentos que han presentado al término de la cum​bre el jefe del Ejecutivo. José Luis Rodríguez Zapatero, y el primer ministro británico y presidente de turno de la Unión Europea. Tony Blair, como re​sultado de los trabajos de la conferencia.
El hecho de que esta declaración sea presidencial da a entender que no cuenta con el consenso expreso de todos los participantes. El secretario de Estado de Asuntos Exteriores, Bernardino León, indicó este lunes por la mañana que esta declaración política estaba sujeta a la negociación "de dos párrafos". Además, indicó que los "escollos" en la misma se centraban en el conflicto de Oriente Próximo.
En la conferencia de prensa. Blair afirmó que con la aprobación del Código de Conducta, la reunión "ha logrado una fuerte condena contra el terrorismo, la más dura que se podía aprobar" y destacó que éste haya sido firmado por varias naciones árabes e Israel.
Este acuerdo, alcanzado después de largas y arduas negociaciones en Barcelona, suponeh la primera declaración de condena al terrorismo que
suscriben árabes e israelíes. "Se trata de una demostración de lucidez y hasta de valentía, una apuesta mayoritaria por el diálogo y la cooperación", afirmó Zapatero.
El presidente español destacó el "hecho sin precedentes" de que más de 30 países de la cuenca mediterránea, entre ellos Israel y sus vecinos árabes, hayan condenado de forma "enérgica y sin paliativos" el fenómeno del te​rrorismo.
Zapatero subrayó que el terrorismo es una "lacra" que todos los países euromediterráneos sufren, de modo que hizo hincapié en que el Código de Conducta Antiterrorista hace un llamamiento para que nadie "asimile" este fe​nómeno. Asimismo, señaló que la UE está hoy en día más comprometida que antes "en lo que sucede y está enjuego" en la región de Oriente Próximo.
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